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Аннотация. В статье рассматривается понятие коммуникативного стресса в при-
ложении к особенностям профессиональной деятельности устного переводчика. Автор
анализирует различные стимулы коммуникативного стресса, возникающие в процессе
перевода. Подчеркивается значимость профессиональной переводческой адаптации для
нивелирования коммуникативного дистресса, рассматривается эустресс как фактор,
мобилизующий адаптационные возможности переводчика.

Ключевые слова: устный переводчик, коммуникативное поведение, профессио-
нальная адаптивность переводчика, превентивная адаптация, оперативная адаптация,
коммуникативный стресс, эустресс, дистресс.

Обусловленность коммуникативного по-
ведения переводчика как ключевого субъек-
та опосредованной интеракции, конвенцио-
нальность его решений и действий, предпри-
нимаемых для реализации целей такой инте-
ракции, представляет несомненный научный
интерес в контексте исследования проблем
межкультурной и межъязыковой коммуника-
ции. В теории перевода укоренилось, и мы
полностью поддерживаем это, понимание и
осознание того, что переводчик является рав-
ноправным участником общения и принимает
активное участие в процессе формирования
успешного коммуникативного пространства
взаимодействия разноязычных и разнокуль-
турных коммуникантов. Так, американский те-
оретик перевода Д. Робинсон полагает, что
переводчик является отнюдь не нейтральной,
беспристрастной переводческой машиной, и
ни превращать его в такую машину, ни при-
нуждать его видеть себя в такой роли ни в

коем случае нельзя. Д. Робинсон утвержда-
ет, что личный опыт переводчика – его чув-
ства, взгляды, мотивации, ассоциации – не
только допустимый, но и необходимый элемент
действенного текста перевода [6, с. 197].

Активная позиция переводчика в дву-
язычной коммуникации возлагает на него вы-
сокую ответственность за ее результат. Опос-
редованная коммуникация – это трехсторон-
ний обмен информацией, в котором действия
каждой из сторон оказывают на нее влияние,
но, подчеркнем, поведение переводчика име-
ет особое значение, так как комфортное ин-
теракционное пространство, общее для ком-
муникантов, формируются именно благодаря
действиям переводчика.

Высокая степень профессиональной от-
ветственности переводчика за результат ком-
муникации [1, с. 15] нередко может становить-
ся причиной стресса. Коммуникативный
стресс в узком смысле – это «сложное психо-
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логическое явление, отражающееся в специ-
фических реакциях в результате влияния ком-
муникативно-информационных процессов на
индивида, находящегося либо в роли реципи-
ента (воспринимающего информацию), либо
в роли коммуникатора (передающего инфор-
мацию)» [3, с. 10]. В процессе осуществле-
ния последовательного перевода переводчик,
как известно, попеременно выполняет функ-
ции как получателя, так и отправителя инфор-
мации, что подтверждает высокую степень
вероятности развития коммуникативного
стресса. Рассмотрение причин и способов
нивелирования коммуникативного стресса в
процессе осуществления устного перевода
представляется важным и необходимым для
оптимизации профессиональной деятельности
устного переводчика.

Приведем некоторые из объективных
потенциальных причин коммуникативного
стресса, которые отнюдь не редки в профес-
сиональной практике устных переводчиков:

– коммуниканты разговаривают одно-
временно (у переводчика нет возможности
понять и перевести поток речи обоих участ-
ников общения);

– перевод осуществляется в течение
слишком продолжительного времени, что
вызывает переутомление и умственное на-
пряжение;

– коммуникант редко делает паузы и /
или делает очень длинные паузы;

– коммуникант импровизирует во вре-
мя речи.

Как пишет Д. Жиль, во время перево-
да, если переводчик не был заранее ознаком-
лен с текстом речи, всегда ожидаема нео-
жиданность. Д. Жиль подчеркивает фактор
неопределенности в устном переводе: «речь
может быть в целом понятной, но професси-
ональная этика требует от переводчика спо-
собности адекватно преодолевать трудности,
которые могут возникать, даже если они по-
являются один раз в 2000, 3000 или 10000
слов» [9, p. 86]. При рассмотрении данного
аспекта устного перевода интересно заме-
чание С.А. Корольковой, которая полагает,
что переводчику необходимо обладать реф-
лексивными умениями, которые обеспечива-
ют способность находить оптимальное реше-
ние возникшей проблемы через интеграцию

собственного предшествующего практичес-
кого опыта, теоретических и профессиональ-
но ориентированных знаний и общей экзис-
тенциональной компетенции [4].

Мы полагаем, что важной характерис-
тикой профессиональной личности переводчи-
ка является адаптивность к условиям пере-
вода, которую мы определяем как совокуп-
ность свойств и характеристик, которые по-
зволяют переводчику приспосабливаться к
различным условиям осуществления перево-
да. Основу профессиональной адаптивности
переводчика составляет превентивная адап-
тивность, которая является результатом про-
цессуального явления превентивной адапта-
ции. Превентивная адаптивность – это про-
фессиональное новообразование, которое
включает следующие компоненты:

– адекватную оценку собственных дей-
ствительных и потенциальных возможностей;

– стремление и готовность совершать
внутренние и / или внешние действия для эф-
фективного участия в новой для переводчика
коммуникативной ситуации;

– переживание стрессовых ситуаций
как временных и необходимых для дости-
жения цели;

– восприятие адаптации как неотъемле-
мой составляющей переводческой деятельно-
сти, необходимой для создания и формирова-
ния эффективного коммуникативного простран-
ства [1, с. 7].

«Переводческая оперативная адаптация
представляет собой комплекс знаний, умений
и навыков, позволяющих переводчику адап-
тироваться в условиях конкретного коммуни-
кативного события» [1, с. 7]. Эффективная
оперативная адаптация переводчика зависит
от его профессиональной активности, которая
проявляется в реализации таких качеств лич-
ности переводчика как самообладание и са-
моконтроль и позволяет преодолевать комму-
никативный стресс.

При рассмотрении причин коммуника-
тивного стресса в профессиональной дея-
тельности устного переводчика интересным
и актуальным представляется то, что в пос-
ледние десятилетия внимание психологов
обращено к тому, что стрессовые стимулы
могут оказать как дезорганизующее, так и
мобилизующее действие на поведение и де-
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ятельность человека (Т.В. Барлас, Ф.Б. Бе-
резин, М.В. Коврова, Н.И. Наенко, Е.Д. Со-
колова, Г. Селье). В психологии широкое рас-
пространение получили понятия деструктив-
ный стресс, или дистресс, и конструктив-
ный стресс, или эустресс. Несмотря на то,
что большинство авторов рассматривает
стресс в значительной степени с позиции его
деструктивного характера, и значительно
меньшее внимание уделяется эустрессу, мы
полагаем, что при обращении к профессио-
нальной деятельности устного переводчика
оба понятия обретают одинаково важное зна-
чение и, как нам представляется, являются
не только взаимосвязанными и взаимообус-
ловленными, но и взаимодополняющими.

Остановимся подробнее на послед-
ствиях дистресса и эустресса. Так, при ди-
стрессе:

– появляются трудности в управлении
вниманием (сложность сосредоточения, кон-
центрации внимания);

– происходит гиперфиксация внимания
(внимание концентрируется на определенной
проблеме и человек не в состоянии отказать-
ся от нее);

– ухудшается запоминание и воспроиз-
водство материала;

– ухудшается качество мышления;
– человек не понимает юмора и шуток;
– происходит дезорганизация деятельно-

сти, которая часто приводит к невозможнос-
ти ее осуществления [3].

При эустрессе:
– улучшается внимание (возрастает спо-

собность к концентрации, переключению и
распределению внимания);

– улучшается память (человек быстрее
и успешнее запоминает и с легкостью вспо-
минает значительный объем материала);

– развивается инсайтное мышление твор-
ческого характера;

– деятельность человека мобилизуется,
становится более успешной и результативной [3].

Для того чтобы результатом стрессо-
вых стимулов становилась не дезорганиза-
ция, а мобилизация профессиональной дея-
тельности, переводчику необходимо знать
последствия дистресса и последствия эус-
тресса и уметь трансформировать первые
во вторые.

Помимо объективных стресс-факторов,
реально существующих и оказывающих вли-
яние на возникновение коммуникативного
стресса, могут возникать субъективные.
Субъективные факторы являются результа-
том оценки переводчиком сложившейся ситу-
ации перевода как стрессовой. Например,
субъективная оценка параметров коммуника-
тивного акта как некомфортных для осуще-
ствления перевода. Психологические лично-
стные факторы также являются серьезным
стимулом коммуникативного стресса: высо-
кая личностная тревожность, напряженность,
агрессивность, неадекватная самооценка, эк-
стернальная направленность, особенности
темперамента и др. [3]. «Стресс есть неспе-
цифический ответ организма на любое
предъявление ему требования. <…> С точки
зрения стрессовой реакции не имеет значения,
приятна или неприятна ситуация, с которой мы
столкнулись. Имеет значение лишь интенсив-
ность потребности в перестройке или в адап-
тации» [7]. Именно профессиональная адап-
тация позволяет переводчику приспосабли-
ваться к стрессовым условиям осуществле-
ния перевода.

Так, стимул коммуникативного стресса
может возникнуть, если переводчик не знает,
как перевести ту или иную лексическую еди-
ницу. В подобном случае переживание стрес-
совой ситуации должно восприниматься пере-
водчиком как временное, мобилизующее к
адаптации. Специфика профессиональной де-
ятельности переводчика заключается в необ-
ходимости быть своего рода «универсальным
солдатом», готовым осуществлять перевод
текста / речи практически любой предметной
области. То есть на периферии ассоциативно-
вербальной сети переводчика должна посто-
янно храниться основная часть терминологи-
ческой лексики широкого круга специалистов,
которая при подготовке или осуществлении
перевода текста / речи заданных тематики,
жанра и стиля переходит в ядро лексикона
переводчика. Способность верно и быстро
переводить является результатом познава-
тельной деятельности переводчика, опыта,
хранимого в его памяти. Особенность языко-
вого сознания переводчика заключается в его
гибкости, способности переключения и пере-
вода мыслей и образов из долгосрочной па-
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мяти в среднесрочную, что позволяет пере-
водчику активно использовать накопленный
опыт в момент перевода [4, с. 51–55].

То есть ядро лексикона профессио-
нального переводчика при переводе текста
иного жанра, стиля насыщается новыми
лексическими единицами, как переходящи-
ми с его периферии, так и «заимствован-
ными извне».

Таким образом, профессиональная адап-
тация переводчика является ключом к пони-
манию причин коммуникативного стресса,
который помогает определить потенциально
возможное развитие дистресса и трансформи-
ровать его мобилизующий эустресс.
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Abstract. The article deals with the notion of communicative stress in the specific
sphere of interpreting. The author analyzes various types of reasons for communicative stress
an interpreter comes across. The importance of an interpreter’s professional adaptivity to
mitigate communicative distress is stressed; eustress is considered as a mobilizing factor for
an interpreter’s adaptive capability.
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